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B j e r r i n x k  Jeg maatte dog maaskee end- 
nu gjøre opmærksom paa, at hvis den høit- 
ærede Cultitsntinisters Paastand skulde- være 
rigtig, forekommer det mig besynderligt, at han 
ikke selv har taget den tilfølge i Titlen paa det 
Lovforslag, som han har forelagt; thi efter hans 
Paastand burde Titlen jo have lydt saaledes: 
Forslag om Lonningerne for det kongelige Aka- 
demi for de skjønne Kunsters Læreanstalt og 
Personale; den høitærede Minister har selv 
saaledes gjort sig skyldigien ligesaa uheldig 
Construction, «som han betegner min for at 
være. Jeg har naturligviis kun villet anføre 
dette, ikke for her at dolere over, at Udkastets 
oprindelige Titel er kommet til at lydes saale- 
des, som den blev forelagtynien kun for at vise 
Conseqventserne af den af den høitærede Mi- 
nister opstilledesTheori. Jeg skal føie endnu et 
Exempel til mine tidligere. Hvis man f. Er. 
vilde sige: ,,Den franske Gesandt ved det en- 
gelste Hos«,s da var derimodsjo Intet at ind- 
vende; men hvis man vilde siges: »Den franske 
Gesandt ved det engelske-Høst? Landsted«, da 
vilde dette dog virkelig være en urigtig Ven- 
ding. Jeg skal derfor gjentagende anbefale det 
ærede Things at see atsfaaesTitelen affattet 
nogenlunde- overeensstemmende meddansk Sprog- 
drag. » , « - « 

M i n i s t e r e n  f o r  Kirke-  og U n d e r -  
v i i sn ingsvoesenek  Det«undrer mig, at den 

ærede Rigsdagsmand ikke lægger Mærke til, at 
han har stillet den Paastand op, at det skulde 
i alle Tilfælde være stridende mod Sprogbrug 
( B j e r r i n g :  Nei l). Han siger altsaa, at det 
er urigtigt, at han skulde have paastaaet, at det 
overalt skulde-være sprogstridigt; deri er jeg 
enig med ham. Han er tillige enig med mig 
i, at denne Forbindelse kan være urigtig i visse 
specielle Tilfælde. Men hvilke disse enkelte 
specielle Tilfælde ere, hvor den kan bruges og 
hvor den ikke kan bruges, det siger jeg maa be- 
roe paa Sprogsaudfetn Jeg tør sige, at det 
beroer paa, hvorvidt Øret i saa Henseende har 
udviklet sig mere eller mindre, enten i den ene 
eller i den anden Retning. Men deri har han 
Uret, at han vil gjøre Noget gjældende som en 
grov Sprogfeil, der efter vort Sprog er alde- 
les tilstedeligtj ihvorvel det beroer paa en fiin 
Opfattelfe»hvor Eonstruetiotien skal bruges, og 
hvor ikke. sHan maatte i alt Fald stemme sin 
Bebreidelse meget langt ned, han maatte f. Er. 
sige, at det er mindre nøiagtigt, men documen- 
tere, at det er en saa rædsom Sprogfeil, det 
kan han ikke, sogsnavulig kan han ikke faae det 
aldeles correct ved at anvende Præpositionen 
»ved«; vil han have det overordentlig stringent, 
saa maa han aldeles omskrive det. Ja, det er 
ikke mig, der har reist hele denne Qvæstion, 
men naar der lægges saa stærk Vægt derpaa, 
at man vil sende Lovforslaget tilbage derfor, 
saa bliver man jo imod sin Villie tvungen ind 
paa en Forhandling as Spørgsmaalet. 

V j e r r i n g :  Det har været mig overor- 
dentlig paafaldende, at der skulde finde en Strid 
Sted om Noget, jeg fra første Færd af har 


